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русской фразеологии в практике преподавания русского языка как 

иностранного (РКИ). Фразеологические единицы (ФЕ) представляют собой 

ценный лингвистический материал, на базе которого можно изучать различные 
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являются важным культурно-информативным источником, что позволит 
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Введение 

Как известно, фразеологический фонд языка – ценнейший источник 

сведений о культуре и менталитете народа. Ещё Н. М. Шанский утверждал, что 
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фразеология является одной из самых увлекательных сфер языка, если человек 

интересуется культурой народа [12]. Известный учёный в области лингвистики 

и методики преподавания РКИ, основоположник лингвокультурологического 

направления в языкознании В. В. Воробьев определяет фразеологическую 

систему того или иного национального языка как бесценный источник знаний о 

культуре народа [3, с. 31]. 

Актуальность выбранной темы обусловлена тем, что русские 

фразеологические единицы не всегда понятны обучающимся, для которых 

данный язык не является родным. Работа с этим пластом языка предполагает 

знакомство с культурой, образом мышления, мироощущения и миропонимания 

русского народа, что, в свою очередь, обогащает языковую личность 

обучающегося-инофона. С этой целью мы предлагаем определённые 

направления работы с фразеологическими единицами, которые позволят 

педагогу расширить представления обучающихся-инофонов о менталитете 

русского народа, обогатить словарный запас, речевые умения обучающихся. 

Действительно, работа с фразеологизмами на занятиях РКИ способствует 

развитию мышления, в том числе абстрактного, а также закладывает основы 

исследовательской деятельности. 

Исследовательские результаты и их интерпретация 

Методика обучения фразеологии на занятиях РКИ базируется на 

традиционных дидактических принципах, сформулированных                            

Е. М. Верещагиным, В. В. Воробьевым, В. Г. Костомаровым,                             

Ю. Е. Прохоровым, Т. П. Чепковой и другими исследователями.  

Ключевую роль в освоении русской фразеологической системы играет 

формирование у обучающихся соответствующих навыков: потенциального 

овладения фразеологией, что подразумевает понимание контекста 

употребления фразеологизма, в том числе его узнавание в речи и 

самостоятельное уместное употребление с учётом речевой ситуации. 
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По мнению Г. З. Имаевой, освоение русской фразеологии является одним 

из показателей сформированности лингвосоциокультурной компетенции 

обучающегося, т. к. именно во фразеологических единицах закодированы 

национально обусловленные стереотипы восприятия мира [6]. Кроме того, 

фразеологические обороты частотны в современной речи, и человек другой 

культуры, изучающий РКИ, не всегда сразу сможет понять, о чём идёт речь. 

Например, «чёрная кошка пробежала» между ними – внезапное прекращение 

дружеских отношений между людьми, о тех, кто поссорился непонятно по 

какой причине; «давать задний ход» – отступить от ранее сказанного или 

сделанного, от своих убеждений, взглядов, поступков; «поддавать жару» – 

заставлять действовать активнее, энергичнее; «развесистая клюква» –  что-то 

неправдоподобное, небылица [13]. 

Вопросы освоения фразеологической системы обучающимися-инофонами 

при изучении русского языка как иностранного раскрыты в работах                  

Л. В. Адониной, Т. А. Зуевой, В. М. Мокиенко, Е. Г. Полонниковой и других. 

Эти исследователи очертили ряд проблем, с которыми сталкивается 

иностранный обучающийся при изучении русских фразеологизмов. 

Так, Л. В. Адонина полагает, что при контекстуальном включении 

фразеологического оборота обучающийся испытывает трудности в сфере 

грамматики, лексики, страноведения, особенно если ФЕ содержит архаизм или 

слова с низкой частотностью употребления, например, «быльём поросло», «от 

аза до ижицы», «косая сажень в плечах», «лыка не вяжет». Автор считает, что 

при знакомстве с тем или иным фразеологизмом педагог объясняет 

обучающимся, что такие языковые единицы нужны для придания 

эмоциональной окрашенности в речи, это, как правило, устойчивые выражения, 

многие из которых можно просто заменить одним словом, например, «рукой 

подать» – рядом, недалеко [1].  

Следует подчеркнуть, что основная черта ФЕ – образность, переносный 

смысл. Есть такие устойчивые сочетания, которые могут употребляться как в 
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прямом, так и в переносном смысле, например, «спустить на тормозах» – в 

прямом значении «современное устройство для замедления или остановки 

какой-либо машины, в переносном – «уладить что-либо неприятное тихо, без 

широкой огласки» [13]. В таком случае полезно представить соответствующее 

контекстуальное окружение ФЕ: «Он спустил автомобиль на тормозах» – 

«Умелые политики научились спускать непопулярные решения на тормозах (из 

газеты)». В таком случае обучающиеся имеют возможность наблюдать за 

семантикой ФЕ, впоследствии самостоятельно подбирать соответствующие 

контексты. 

С одной стороны, ФЕ представляет собой устойчивое сочетание слов, 

которые мы не можем изменить, но, другой стороны, если мы всё-таки решили 

заменить слово в таком обороте, то тогда речь идёт о трансформированном 

фразеологизме. Однако в этом случае такая трансформация должна быть 

обусловлена определённым контекстом и соответствующей целью. 

Следует обратить внимание обучающихся на тот факт, что 

фразеологизмы могут быть многозначными. Так, «поставить на ноги» в 

зависимости от контекста может означать: «вылечить от болезни»; 

«воспитать и вырастить»; «заставить активно действовать»; «укрепить 

экономически» [13].  

Мы согласны с точкой зрения В. М. Мокиенко, которая утверждает 

идеографический подход к изучению фразеологии, предполагающий 

погружение в историю создания ФЕ, его этимологию. Автор подчёркивает, что 

такой подход в современной лингвометодике полностью оправдан 

коммуникативными установками обучения РКИ. Это обусловлено тем, что 

тематические блоки паремий органично вписываются в коммуникативные 

циклы, требующие актуализации, и делают их более естественными и яркими 

[11]. 

Так, изучая фразеологизмы, в состав которых входят названия растений 

(белены объелся, быльём поросло, проще пареной репы, дрожать как осиновый 
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лист, как горькая редька, как перекати-поле) обучающийся имеет 

возможность, с одной стороны, пополнить свой активный лексический запас, с 

другой – уместно включать эти устойчивые выражения в контекст, 

соответствующий речевой ситуации. 

Со своей стороны, Т. А. Зуева обращает внимание на то, чтобы педагог 

тщательно отбирал языковой материал, требования к которому следующие:     

1) активное употребление в речи носителей русского языка; 2) иметь 

культурологический компонент; 3) быть тематически организованным 

(«семья», «одежда», «еда», «здоровье») [5]. В качестве примера формулировки 

заданий по теме «Человек» для развития коммуникативных навыков 

обучающихся можно предложить: 

1. Каких людей характеризуют эти фразеологизмы: гол как сокол, без 

царя в голове, добрый молодец, ходячий университет, ума палата. 

2. Как оценивают работу человека данные фразеологизмы: считать ворон, 

тянуть лямку, спустя рукава, лежать на боку, засучив рукава. 

3. Как характеризуют человека следующие выражения: взять сторону, 

глядеть со своей колокольни, подложить свинью, ходить фертом. 

Т. В. Корнилова, В. Э. Матвеенко и другие в статье, посвящённой 

приёмам работы над ФЕ с обучающимися, изучающими русский язык как 

иностранный, предлагают комплекс взаимосвязанных действий педагога и 

обучающихся: объяснение – осмысление; показ – восприятие; организация 

речевой практики – речевая практика; контроль; организация тренировки – 

участие в тренировке; коррекция; оценка – выполнение контрольных заданий; 

самооценка, самокоррекция [7]. 

Так, можно предложить приём «что это значит?», который предполагает 

угадывание значения фразеологизма в том или ином контексте. Задача для 

обучающегося – не столько угадать значение фразеологизма, сколько 

использовать при рассуждении максимальное количество слов своего 

вокабуляра.  
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Если фразеологический оборот используется педагогом с целью 

повторения изученного материала, то желательно этот фразеологизм связать с 

предыдущими занятиями. Другими словами, если предыдущий урок был связан 

с лексикой спорта, то следует упомянуть глаголы движения, прилагательные 

(если уместно описание). Например, «отправить искать пятый угол» – «загнать 

кого-то в безвыходное положение», распечатать ворота» – «забить первый гол». 

Далее можно дать задание на соединение фразеологизма «собери 

фразеологизм». Для этого в двух столбцах даны части нескольких 

фразеологизмов, которые нужно объединить, чтобы получилась цельная 

фразеологическая единица. 

Одно из заданий – «соотнеси иллюстрацию с идиомой»: его в этом случае 

можно дать на любом этапе урока, в зависимости от поставленных учителем 

целей. Так, после прочтения текста можно предложить выявить основную 

мысль текста и представить её в виде соответствующего фразеологизма, при 

этом обучающийся использует свой активный словарный запас, аргументируя 

свой выбор. 

Упражнение на построение ассоциативного ряда в отношении 

фразеологического оборота тоже является эффективным способом обогащения 

и активизации словарного запаса обучающихся. Для этого можно дать 

несколько фразеологизмов и предложить обучающимся выстроить 

ассоциативный ряд. 

Целесообразно использовать креативные упражнения на развитие 

коммуникативных навыков обучающихся. Например, задание «живая 

картинка» предполагает угадывание фразеологизма по используемым 

средствам пантомимики одной группы обучающихся, которая молча 

демонстрирует свои действия, а остальные определяют, о каком фразеологизме 

идёт речь. Конечно, такие обороты должны быть просты для угадывания 

(мокрая курица, чесать языком, время терпит, как кошка с собакой, как кот 

наплакал). 
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Как было сказано выше, система фразеологизмов русского языка не 

является неизменяемой, она может трансформироваться: новые 

фразеологические обороты неизбежно возникают в ответ на явления 

современной жизни. Каждое значительное событие находит отражение в 

русской фразеологии: например, развитие космических полётов породило 

фразеологизм «выйти на орбиту» — «добиться успехов». Так, фразеологизмы 

обогащают современную речь новыми, актуальными выражениями [15]. 

Заключение 

Таким образом, фразеология обогащает словарный запас иностранных 

обучающихся, способствует реализации одной из ключевых целей 

современного образования – развивать коммуникативные способности 

личности. Следует отметить, что именно фразеология является одним их 

главных компонентов при изучении лексической системы русского языка, в том 

числе для иностранных обучающихся. Используя в практике преподавания РКИ 

предложенные приёмы, учитель сможет добиться мотивированного изучения 

данного пласта учебного материала, а обучающиеся пополнят свой вокабуляр 

путём практического использования фразеологизмов в своей речи. 
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